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The Yatirdjavaibhava, which is offered here in Sanskrit-test 
with a rendering in English, sings the glory of Raméanuja, 
who is also called’ Yatiraja. The author of this piece is 
Vatukapürpa(-nambi) also known as Andhrapirna. He was a 
direct disciple of Ramanuja. Hé devoted his life in serving 
Ramanuja by preparing milk for his master. It is said that he 
did not know any God other than Ràmanuja's feet. This spirit is 


revealed in the following sloka: 


TIMAA SAAT WHY | 
qgxqumné we qvarargatiafaq ! 


In 114 slokas, the author gives a brief biographical account 
of the great master. [t has no poetic charm to its credit. Its 
value lies in the fact that, coming from the pen of the immediate 
cisciple of Ràmàauja, it deserv.s to be an au:henuc record, 


It contains defective expressions such as arya (59 c). The 
following passages have wrong constructions and do not convery 
the sense that could have been intended. 


fafsquter ata Raani (97°) 
nizula venter: a 012b) 


Other mistakes have been corrected with suitable changes in 
construction as in 15, 89 c, 99 c, 107 b etc. 
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This edition Is based on the following materials :— 


1, Printed text in the Grantha script published in 1914 in 
the Guruparampara of the Ahobila Mutt.—marked A. 


2. Palm-leaf MS. bearing No. 3075 belonging to the 
Sri Venkateswara University Oriental Research Institute, 
Tirupati. Grantha script, legible and complete—marked B, 


3. Palm-leaf MS. No. 1311 belonging to the same Library 
as above. Grantha script, legible and complete—marked C, 


4. Palm-leaf MS. No. 1247 belonging to the Kendriya 
Sanskrit Vidyapeetha, Tirupati. Grantha script, legible and 
complete—marked D. 


My thanks are due to the authorities of the two libraries 


referred to above. I thank Prof. M, R, Sampatkumaran for 
evincing interest in popularising this work. 


V. VARADACHARYA. 


LIBRAT 
ACADIMY OF DAUTRTIC RESEARCH 


AAA AJKI AA 7l 4 


at owfaers Saray 
Maaga gnid ferc ere 


sfreratarsra tite ef ten rer i 
am: eagra wur don 
Salutations to you, Andhrapirna of respectable qualities, 
devoted to serve the eminent sage, Ramanuja, by offering milk 
to him. 


Saaga anag anagara araa: 
amaaan aaa: NAAS we: | 
aiaa agaga aaa Age zit: 
Aef gadac wp agaz gr» 

l. The respectable Srisailapürna, who acquired | from 
Yamunācārya the purport of the two Vedantas, 3 who was ofa 
a steady mind in carrying out his (Yamunacarya’s) command, 4 
and who was in search of suitable grooms for his younger sisters, 
was (living) at the Tirumalai (Venkatadri hills) for the progress 
(prosperity) of the good, bringing water, flowers and other 
Offerings to God (Visnu) there. 


duret wycngeyagaiaaheaal seas AR | 
gargarak aatar aaran qfeürg nra i! 2 i 

2. In the meanwhile, two (young men), Kamalanayana and 
Kesavasomayàajin, who were permanently settled in Mathura- 
mangala and Bhitapuri,6 were of noble descent and were 
learned in the Vedas and their auxiliaries,? came to him (Srigai- 
lapürna) with a view to marry them (his sisters). 


Hegde ater quf ad fafaferer a Y agw: | 

aen fA g NE ARAIA S AANA | 3 I 

3. Srisailapürna beheld them and felt happy to decide that 
they were eligible grooms (for his sisters); and at their request, 
he gave them, who bowed to him, the mantra, marking them 
with the conch and discus. 
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anadai ES DCECUPIE IE CIC EI LE 
Oat agarat augan: AAs ala gals weno g N 
4 Keśsavasomayājin received, with a delighted mind, 
Bhümadevi, the elder (among the sisters) and Kamalanaya- 


nabhatta the younger, Sridevi. Srisailaptrna became delighted 
with them. 


qaemurdb aagaar at ea aranea Fat gA | 
U stat areosa adil ag arai giat agrara lal 
5. Then those two (grooms) went, with h's permission to 
their place with their wives and, being of good conduct, 
worshipped the Consort of Sri and were happy for long with 


thcir beloved (wives), being devoted to the devotees of Him 
(the Lord). 


aat amanggya Aaaama l | 

agina yA a at yreqaeaeancasy 4 g od 

Aqra fagana SDEBSCVIUTHHDTSV | 

13 gajar: Paarse Asfata: saara, iy n 

6-7. Then in the Pitgala yearl4 auspicious for the world, on 
Suklapaficami of the Caitra month on Thursday having the const-^l- 
lation Ardra, and in Sirhhalagna, there appeared (was born) in the 
Wife of K: Savasomayajin a receptacle of lustre, which represented 
à portion of Adigesi, for vindicating the tenets of the Vcddata 
system and for expelling (destroying) the deluded systems 15 
of thought, both external and internal (to the Vedanta). 


AAs gagala Aeae gan ina d 

IRT ARR g GS AW NJIA WO. € 5 

8. Then Sri$ailapü na came to Brüiapuri and saw his mar- 
valious (admirable) nepiew. He gave bim, as a protective mea- 
sure, the marks 16 of discus and conch and also the name of 
Rámaànuja. | 

aasiaga a andà: Prati aaay sayfan | 

NE AMSTHTNAACIO ARIT AAAA q 9g 

9. [o his son who grew up through his (Srisailapürna's) 
gracious looks, the father performed the (first) birthday 
celebration and tonsure and likewise initiation in learning 
(Akserabhyasa) in tk. fifth year vben the Sallza-guna is pio minent. 
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gdiWelfaeg AAAs WT JAZER | 

«rargsmaisueqqmaWdsr Aatecraltgaaaatts: lt o i 

10. With upanayana (investiture with the sacred thread) 
performed by his father and studying Vedas and their auxiliary 
sciences, the respectable Ramanuya became possessed of fore- 
-most splendour, his virtuous conduct being hailed by the great. 


ade ariaa mioa neat JEE TATT RTS | 

eaqaqaraaara ARa AA TAIRA Ng 

11. Then, having married a girl, he observed the duties of 
a house-holder. He then went to the Advaita ascetic. Yadava- 
prakaga, at Kanci for getting trained in the Pirvapaksa (prima 
facte view) (for his Siddhanta). 

aa: waargit areata “at ag gaT | 

ATL wu A TATRA ClATAR STAAL ATE | $5 

12. Then once when Yadavaprakasa, who was at the head 
(as teacher) and who was not ful'y conversant with the 
passage 18 * Sarvara khalvidam’ gave the wrong meaning, Ramanuja 
declared the correct sense and pointed out its imolication, 


HHT ur g agarat [eure TINT TATA ! 
ATCT RISSAT YLT ngren gsar gA woTTaAT HR: lR 
13. The high-minded Yamundecarya, who was living at 
Srirangam, heard the matter (literaliv, the sense of the passage) 
explained by Ramanuja, came to Kéiici ind bowed inwardly (in 
all faith) to God (Varadaraja) and His consort 
aasa frr d omg WNT AT Te | 
ame trargafaes uw Fare geada uat so s9 di 
14. He then beheld (in that shrine) Yadavaprakaga amidst 
(surrounded by) his disciples and Ramanuja shining among 
them, and imagined that it would vs appropriate, if Yédavapra- 
kāśa were to be the disciple of Ramanuja. 


A e e e s 
efTqSUTQeeTVpHEPI-D WAT uS Afa ur qgar: | 
ara ARAMA’ app Aa UCT ATH: dp gy 

15. Yamunirya sought with devotion the help of God 

(Varadaraja), the protector, shining with Mahadevi, praying for 
the progress of the Srivaisnavas with the words, *“ Be pleased 
with me," 
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aafragtize qim teur eme WTST ui ATATA: | 
sigan erfurerss] omgaan TITS TATA ! ve oq 
16. Thinking that if he (Ramanuja) were to be engaged (by 
himself) in talk, hisstudies would get affected, Yamunacarya 
returned to Srirangam with the band of his disciples witho 
talking to him and Ramanuja studied further on. 


€ 0 ^ 
aame ud AMANA AAAS | 
qwWedar qgaaraitsg gaand HIPH U $8 q 
17. The son of the king of that region (Kàaüci) was seized 

by an evil spirit and was incurable through all other mantras 
Hearing that he (the son) would be freed (from the evil spirit) 
through the mantra (uttered by) of Yàdavapr«akàáéa, he had him 
(Yadavaprakasa) brought to himself, 


ewrreqegrqaarrd d fear fara: qr ale: | 
CATA ath qa UARA wd a MEY GATTT th ge 
18. Seeing Yadavaprakasa with intimate disciples, 
the spirit laughed at him (Yadavaprakasa) and insulted him 
much. Taking shelter under the respectable Ramanuya, it let off 
the son of the king and became relieved itself of its serious sin, 


dggumerpgadu aput wagers gadai ng 
* — oh n TES 
Aarf ARJENTA e THree aaa ae i 
19. Witnessing that very wonderful occurrence, the king 
showed his esteem (off.red a presentation) to Raa anuja who 


offered, with absolute humility, the presents given to him 
by the king, to his preceptor, Yadavaprakasa 


mar a gaa arzatsh carga UT ure: | 
Tas amaan ATS PAT a p S AA em SAT » Ro | 


20. Then Yadavaprakaga went to Kafici and seemed pleased, as 
it were, with Ramanuja, jealousy lurking within him. Witha 
view to examine his (Ramanuja’s) mind, he indulged from that 
time in discussing the sense of the passages of Vedantic import, 


araa TAT akeaasvagga: quud | 
amgaang agers eur supremi su WI 


21. Once when he was offering the wrong sense for tht 
word23 (Kapyasa), the tears of Ramanuja who was then applying 
(smearing) oil to his (preceptor’s) body, scorched his thigh 
Seeing this at once, he looked at him excited. 
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4 Fs ieget sua TEN SCDSITTET TUTTO 


sifaeqqreqraufu sued agi aT qadaq d xao 
22. When he ( preceptor) asked what it was, Ramanuja told 
him the correct meaning of the passage (beginning with the 
word) ‘Kapyāsa’ and also narrated the episode of Jaimini.24 The 
preceptor ( then ) asked him not to study under him. 


AAAA GHATS: Serv erangsiaegari: 


a stre pra a WTISGTSNISpE Wd Hata: wee 0 x3 | 
23. Then, having held consultations with his confidants and 
tempting Ramanuja by some tricks, that evil-minded (teacher) 
set out to kill him under the pretext of (undertaking) pilgrimage 
for bathing in the Ganga. 


Wis grga geg Zas ATE | 
adai alsa a z*rbuedi IMJA € Hesarem || ud 
24. While going through a forest, Govindabhatta, son of 
his mother's sister and his co-pupil, told Ramanuji of the evil 
intention (of Yadavaprakàááa) and himself followed them. 


ngrian Ta omassaan: | 

sat HAT WE vlaara Plaraaed SU MUAH d ug 

25. He (Rámanuja) who wasthen in the midst of a big 
forest at night, thought (meditated upon), with a distressed 
mind, of God (Varadaraja), the protector of the misaerable, the 
refuge and shining with Mahàdevi. 


Anak acatsa Fear NEBA UNIJA avy ow | 

canna aar a a agag NRA ti 3* o 

26. Thereupon God (Varadarāja), who appeared (before him) 
with His consort in the form of a hunter, said, * O Rāmānuja, 
well, let us go to Kafici,” and went in front with His beloved and, 
after drinking the water given by him from a well, disappeared 
there. 


egr mud e gegmzrameueraudtgh | 

dietam dq wen faber crargaraiscatafataatsaag 0 «91! 
27. Beholding then at dawn Punyakotivimana25 very near 

(him), Rámanuja found out that the person who drank water 


was God (Varadaraja) and felt much surprised. 
Y—2 
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eeeqrg rere Gast SH are wozu: | 

fet aa sap NJN RANTAI Re N 

28. Observing Sarmdhyaà in a clear (good) tank nearby, 
Remanuja worshipped the Goddess and God(Varadaraja) and felt 


happy. He pleased Him every day by (bringing) the water 
from the well which was acceptable to Him (received by Him), 


agrasar gana MIAE: RATER: | 
Earann S RISC AaeTag qeu erm eum a I 


29. Govindabhatta, who came under the influence of the 
Yadavaprakasa’s plot, went to his village from the banks of 
Gaga with a linga28 in his hand and lived at Kalabasti,27 reflect- 
ing upon the nature of that place, 


asegat a atzarsty amg SIS GT a | 
sat amga RAATI: REATI 300 


30. That Yádavaprakaása, who then returned to Kaficl, saw 
Ramanuja (there) and cime to know (heard) of the way in 
which he arrived (there) He called him (Ramadnuj:) (with 2 
view) to lead him astray and gave him instruction along with his 
disciples. 


asane g saagi ata drin sux | 
STÍSTETTTEPGRTHEIHGECHI TIATARTASA WHATS M: 3 


31. When a contrary meaning was given (by the preceptor) 
for the Vedic passage,28 ** O good one, this was only existent "*, 
Ràmànuj:1 offered and taught the appropriate sense and then left 
him (Yàdavapraka£a) 


eagar argan Era amgaead] nigga: | 29 
= e € 
ST: Hye gYvupDUTDRUT ZUG W AGATA: | 3x 


32 Yamunacarya heard that the gem of marvellous lustre 
called Ramanuja was discarded by the monkey Yadavaprakaga 
and that he had become dear to the Lord of the Elephant-hill 30 
and felt delighted, 


amgardaaara ashy fied suiquinemfquar | 
marsa EAE a a alatacar d acia Gary ws: 133 


33. He then ordered his pupil, Mahàpürna, to bring Ramanuja 
to him. He (Mah&pürga) thereupon went to Kéafic} and 
pleased him (Rāmānuja) with the Stíoiraraina31 and (himself) 
became happy. 
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crargqaraists a urgeri aatag vegét «fea | 

qsad HETINYa: HAcHeaTae gitad quz d 3e ui 

34. Proceeding to Sriraügam along wlth Mahapiirna to 
worship Yamuvacarya, Ramanuja saw, on the Kaveri, gronp of 
wise man, 


gager ufu acad esr WETQUDTGTa qul | 

crusta fate arar Aaga [E eg iier ! Gs 

35. Rangega 38 and other men beheld those two and, having 
communicated (the news of Yamunacaárya's death and pointed 
out) the closed fingers of Yamunacarya to Ramanuja and 
Mahapurna, became composed, 


azaragi faezrafer amaai ashara i 

gi faareatrqaatictdata xrargstsqeqa aTa i Bel 

36. Saying, ‘‘I shall expound the sutras of Vyasa (Brahma- 
sutras), and give the name of his father (Paragara) and the name 
of Sathari (Nammazhwar) to two persons appropriately," 
Ramanuja bowed at his lotus-feet. 


aia acaryeaa faa: gta wateaqaer wu oi 

fareaferapenrardutaeued wfavrerafmersieW ! 3s Il 

37. In a moment, his (Yamunacárya's) three fingers became 
(straight) as before. All the people noticed it and said: *' This 


person (Ramanuja) will surely become the leader for establishing 
the (Vaisnava) Siddhanta ”. 


TATATAET € garaam Dol acd qUIET | 
e o 
diaifmasane: waren fe ara nacafadtta quat ac 
38. Without worshipping God (Raüganatha at Srirangam), he 
returned to Kanci and bowed to God (Varadaraja) He remained 


there rendering services to Him such as bringing water. One 
day he reflected upon the course he should pursue. 


ATA agrat anpsraracadqah aL | 
arazjafaand wart arar oag Thrata ! 35 n 


39. He requested (Tirukkacci) Nambi (Kancipürna) who was 
there, and who fixed the conduct (of people) according to the 
castes and orders (in life) (with the words), ** O Preceptor, 
(guide me). Please find out from the Lord of the Elephant-hill 
the (correctness of the) ideas that fill my mind and tell me."' 
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flava wt amang wd Wo Wr sqfafacaraag: 
m~ 

aaga a giacca Aral naga eErzlazy: (oll 

40, '* Myself with Sri is the highest reality. Difference 
(between the self and Myself) is the doctrine acceptable to Me. 
Self-surrender is the infallible means (for moksa) Remem- 
brance (of Me) during the last moments (of one's life) is not 
necessary, Release from bondage (is certain) at the end of life 
(to those who have taken to frapatti). Mahaptrna is the respecta- 
ble Acdrya.”’ 


veqviwzu: wed rufum rrHTqSUGIa A BT Tr: | 
cerada tga] deut TIAIGAAAArArT sei 


41. Then that Pirna (Karicipürna) who conveyed the secret 
doctrines, told Ramanuja the sixfold doctrine as instiucted by 
Varadaraja and therefore, his name become respectable to 
Ramanuja, 


vruTgstuisf qi wrfüer vg dua: sffnutrermer | 
wiqiadiattaga aad aA vue aq el 


42, While proceeding (thereafter) to Srirafgam. Ramanuja 
worshipped at Maduradntaka the Lord with Sri, Bhümi, Nila 
and others, and also Sri Rama, the protector of the lake (there). 


m e m e 
adits aware aar AETIA aa | 
~ ‘on e e 
qeqraqsp AMT ggm gaa a Tg: ^ S3 ^ 
__ 43. Luckily beh viding Mahapürna, who arrived there at the 
bidding of his co-pupils, Ramanuja felt joyous and bowed at his 
E He (Mahapirna) too had his eyes filled with tears (of 
Joy). 


qcequ&srfaercguecdfeadi AITNE | 

GUI ATU] TE a varo Agga a AF i ve" 

44. Delighted on enquiring each other’s commission, he 
(Ramanuja) attained Mahadotrna as his Guru in the vicinity of 


that Lord (Si1 Rama), treating that place having the shade of 
the Vakula tree as the Supreme Place (Parama Pada). 


€a agangagrgari neateazucty enun, 15 
° e~ RN 
sega agate AeA agaaa ATA Bs 


45, At that place, he (Mahapürna) gave to Ramanujacarya 
the marks with conch and discus, the sectarian mark, the method 
of worship, the Maniras88 together with their meaning, the great 
Mantras! and also other Mantras, 38 
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a ~ 

qIEedETdWTuIQS RN AMT RSSA SpueuniuruT: | 

wegv[argr ATS ATTA vIHIZSU[que cu g veo 

46. Thereafter, the preceptor went to Kairci along with his 
disciple from from that holy place possessed of such glory, 
bowed to God (Varadaraja) realising His name (the Giver of 
Boons) to be meaningful, and reached the residence of 
Ramànuja. 

sqa AUAA aA TEs: | 

qargaria gé ARCATA MaAM sg g ws d 

47. He (Mahaptrna), who was (then) much pleased, taught 
him (Ràmanuja) the three thousand hymns39 (of the Azhvars) and 
the meaning of Sutras of Vyasa (Brahmasgtras). Ramanuja too 


worshipped the preceptor and his wife daily by leading a 
desirable (worthy) way of life. 


Safe err aa: arlag yagt sara l 
e N & e » 
aegea Aq Antar eat equdi e gR To: od ve ii 
48. Then once, when Ramanuja had gone to Bhitapuri 
(Sriperumbüdür) on some work, Mahaptrna got angry with his 


wife who became enraged at the demeaning words uttered by his 
(Ràmanuja's) wife insulting her. 


qisar ama t amiy pour PET GT: | 

anaga spevríenqon afasi magi far og wi 

49. Mahàpürnpa then went (away) to Siirangam with his wife. 
Ramanuja heard of that incident and became very angry. 
Actuated (filled) by his devotion to the preceptor, he took his 
wife to her mother’s abode. 


qafi qirs a statin: fixer ier AER | 
guis eigara gA a basia eun afatrsaara nuo |i 
S0 He, who b.came free from pa sion (attachment), 
abandoned his wife and bowed to God (Varada:àja) and got from 
Him the fourth order (Sajinyasa) in life. That Lord too gave 
him the name, ‘ Yatiraja’. 


sakari afatan agaa AGCeaacar | 


ANTATT TARTA crargaral zie doi od 


51. Then Ràmanuja, the chief among the ascetics, held the 
triple staff, had the tuft, sacred thread and saffron-robe and 
muttered the best Mantra (Malamanira), He became well-known 
(shone) as the practiser of the conduct of (enjoined for) (his) 
caste and order (in life), 
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ARORAA NSA aarfsrareaq | 

aats xrurqstetaz rer eua IGAR ETEEN da I 

52. There at (Kafici) itself, Kürattazhvàn, Vatsyanatha and 
Vadhilanatha 39 came (as disciples) to him. The eminent 


ascetic, Ramanuja, gave them the marks with conch and discus 
and the Mantra. 


Wels WEEIDTSODURIST: SÍPTTHRTSITTURZTRTIGT: | 
miaa afaciafacat m wr niaaa Nea n 


53. Then, Yadavaprakasa, who became purified by the 
gracious looks of Yāmunācārya, became the disciple of Yatiraja 
with the name of ‘ Govindayogin'. He composed a work on 
the duties of ascetics 40 


siega: marfa wea great qud see | 
NTT onraad PleAWarcqra sat o "s it 


54. Sriraügürya went then to Kafici and bowed to God 
(Varadaraja). He set out to proceed to Srirahgam, taking the 
eminent ascetic, Ramanuja, with him. 


a € ^e 
qara qiugererkveugxr fardeta: i 
e * e fm 
Mal a AAT agrak Agarra AAIE ysl 
55. Then Yatirāja who set out with the intimate disciples 
headed by Küratiazhvan and other pupils, worshipped the Lord 


of Sri at Madhurantakam and reached Srirangam with the 
intention of serving the respectable persons (there). 


vyg teiafaatacaarfaay aergad: | 

fst tarqat wp oven Aina CIAST dom N 

56. Welcomed and respected by Maladhiga and others at 
the command of God (Raüganatha), the eminent ascetic worship- 
ped Sri and then God (Raünganatha) and discharged the respon- 
sibility of carrying out the holy work (there in that shrine). 


aagana aiak a aa murqupeZTETSSW | 

MAT D degree east aTeaaragcey g ws d 

57. Considering that Lordship over the two worlds of the 
Lord48 and all other things as acquired by him through the gra- 
cious looks of Mahapürgoa, he (Ramanuja) served the pair of his 
(preceptor's) lotus-like feet and remained (doing his duties) 
under his authority. 
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qat nagg fA nana gT i 
~ e e 
sesvIaegemquepmgi seta AS IATER sac I 
58. Then, at the command of his preceptor, Mabāpūrņa, he 
bowed at the feet of Gosthiptirna.44 He learnt from him (the 
latter) the meaning of the AMantra4S and the best (prominent) 
$loka 49, Then he taught them to many people. 


aasa gash agrata: tinraaed aaar NAR | 

agal Agfa gu: RIAAL weangald aq oua I 

59. Then Gosthiptrna, who understood his (Rāmānuja’s) 
mind, thought highly of the eminent ascetic (Ramanuja), He 
was pleased to note that this was his (Rāmānuja’s) system of 
thought (which he could preach) and cast his gracious looks on 
it (which became known) as the system of Laksmana (Ramànuja). 


aaa agaia pe  GEqUDHusqer | 

qas: (ayia riiag a aqfaa d go n 

60. Then the eminent sage, R&iadnuja, bowed to his 
preceptor, Maha tina, who ordered him then to learn specific 
doctrines from Raütecéa.49 

€a asusrtzpnuusew aaeei sm ase | 

etum WaT As TANITA IA JAT Gor NALA 

61. He studi d from him (R.ügcé:) the last composition, 
(Tiruvaymozhi) of Sathakopa (Nammazhv4r) and the composition 
of the eminent poet representing tts essence and the two 
Stotras 9 together with their specific meaning, and came back 
to Maha ürpa. 


C p 
galaqea: eayTadial MS AU ATAT: | 
STET: TUR STSATL GETS GT uISUTQES | $a 
_ 62, Commanded again by his preceptor, Yatirája of great 
intelligence acquired from the great Maladhar&ácárya 92 the 
serse of the composition of Sathakopa and the thousand stauzas 
of Parakala (Tirumangai Azhv4r). 


aqiaqalsalsaival waigegeat afana adteatar | 
e + e Y^ 
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63 On occasions (of learning them from Maladhara), 
Yatiraja declared that the sense of the kind (which he then 
suggested) could be appropriate (for some of the passages). 
Maladhara, who listened to this, told both (Mahapürga and 
Gosthiptrna) Pürpas of this. Yatiraja was applauded (for this) 
by them and also by him (Maladhara). 
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64 Thus Yatiraja studied, under the group of preceptors, 


the Vedanta as having specific esoteric meaning, He lived at 


Srirahgam happily with his disciples headed by Kürattazhvan 
and Nadadür Azhvan. 


aaar Agal adag rga ATA: | 
fagrari eafggeqqra sfiztequrer gd Aa a 
65. Then Pranatartihara of the Atreya family came (as a 


disciple) to the lotus-feet of Yatirāja and introduced to bim 
Pillān, the son of Srīśailapūrņa and of his father's sister. 


MA AATIATA UA HAITI DTT APTA | 

es TRApaNasagzata ast wats | ee o 

66. He further informed Yatiraja of his (Srisiilanürpa's) 
son'sgood conduct right from his birth, devotion to Yatiraja 
and the desire to serve him (Yatiraja), and told him also of the 
message of Srisailapürna, ** Worship the Lord of Venkatadri.”’ 


d dtea ar a aga ataata aerate Wunden | 

feta demwofasrEEwicu m sga us usi ts od 

67. He (Yatiraja) beheld that boy (Pillan) That very 
time, he offered to Pranatartihara all the Maniras together with 
their meaning. He (Pranatartihara) too became from that time 
the custodian of his (Yatiraja’s) auspicious and charming body. 


aa: nareigrgeataat ser adtaferigatrara: | 

farr agair hadt aeargurgrrgzray THA RE di 

68. Then, at one time, knowing the food (bhiksã which an 
ascetic should receive from others) was mixed up with poison, 
Yatiraja fasted for three days. On hearing this, the two 
eminent preceptors (Gosthipürga and Mahapurga) reached 
Srirahgam quickly from Goshtipura. 


vegga d omm udis cataatiasoarfaeat | 
émet tee facafenrfacqguged! et TEAT d amd 
69. Those two preceptors asked Yatiraja who welcomed 
and bowed to them to accept daily the food certified (purified) 
by Pranatartihara who had great concern (took care of) his 
body. He (Yatiraja) too did accordingly. 


OF ANDMRAPURNA 17 


53 qt feresurgrerefarauret satange atag | 
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70. The persons, sent by him (Yatiraja) for training the 
mind of Govindabhatta, returned to him and reported thus: 


** Govindabhatta has thrust way the li#ga and has become the 
bee at the lotus-feet of Sri£ailapürpa. °° 


aztar adis agaa ow eredi 
wired a aaaf a Hear araga surfaanup en 
71 Yatiraja then composed the WVeddrthasangraha, and 
the Vedàntasara, Vedantadipa, and Sribhdsya for the Veddnta- 
(Brahma-) suiras and a gloss on the Gild and taught them te 
Va'sye$a and others. 


aa faar anaa ert AAAA AA ATIR | 

gear qatar gle argeuuuaieep QRATI A ITTA "93 N 

72. By composing a genuine commentary for the si#tras of 
Vyasa with (through conveying) unsublated meanings for the 
Vedas (lit. those which have imperishable expressions), Yatirija 
carried out quickly the first wish of Yamungcarya. 


aq: garag cgala garara qremsaret i 

Harfawadi a qr qu ay uad rcrqqerdigqe: I 93 

73. Then, onc: on the(day of the) Uttaraphalguni asterism in 
the Phalguna month, Yatiraja sought joyously the protection of 
(announced his self-surrender to) Goddess Rafiganayika and 
God (Rafganatha), who had been bathed in the sacred 
waters, and composed (uttered) the Gadyatraya 54 


arsarighweatafaatsa a ep: sai seater ataeagas: | 
iS e 

giana naag faan Aaaa: 0 oe o 

74 Yatirāja taught through his composition called ‘Nitya?’ 
the service (to God) to be undertaken till the end of one’s life by 
one who has understood Reality through study of (his) Bhdsya 
and other texts, and has surrendered himself to the Lord of Sri 
by reciting the Gadyas (composed by him) and leads the life of a 
prapanna, 


aasa fusagfaddta: missan: qar Sacireqd, | 

LÀ Len) A a e 
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75, Then Yatiraja reached the prominent Venkata hill with 


devotion through Kaiici along with many disciples. Respected 
(or honoured) there, he bowed to Sriéailapürna. 


Y—3 


18 YATIRAJA-VAIBHAVA 


. c 
asamar RAS ATTA ape ANILAN: | 
o e * wa o " 
marrat WÍnfrur[mrepeHpqenH Wu SHSUIWUQD 5 SF os 
76. Receiving his (Sri$iilapürna's) gracious looks, Yatiraja 
surrendered himself to God (Srinivasa) and lived there for one 


year and studied, from that eminent Srigailaptirna, the Ràma- 
yana with (its) various significant meanings. 


quier mra shag spe spare AANT | 

TITRA Ga lag quiserRDHzz NATIA C os | 

77, The two sons of Srisailapürna sought (became disciples 
of) Yatiraja at the command of their father and acquired (from 
him) all the matters (to be learnt)  Sriíailapürpa gave him 
(Yatiráia) his younger son (to become) the worthy recipient of his 
(Yatiraja's) esteem. 


famrefnep a a ta ome where up a | 

ATT SVEITVIT E RATIT TAZTTA MER i 

78 Receiving him who was called Pillan and who was offer- 
ed by him (Srisiillapü:n3), and Govindabhatta for whom he had 


(Yatir&ja) made a request, Yatiraja felt satisfied and reached 
Srirabgam through Kanct. 


Taug a farses aff archi ow ow 

Sp aeui THA: MAAR AAE TW ADIT: oS P 

79. Finding G»vindabhatta to be free from attachment (to 
the world). he (Yatiraja) made him an ascetic with the name 


‘Embar’. Through the grace of God (Raüeanaátha), a son was 
bern to Kürattazhvàn and he was the good Bhatta. 


WEISS d a UNNE Hear H4 Wa AEAT Arq | 

WISI Massey woqpruedaatcsi qirara gAn "con 

80. Yatirāja gave the name Pa z$ rabhatta to th.t child. 
Celebrating (lending support to) the Bhāsya written by him 
(Parāśarabhațtt:) on the (Vignu) Sahasrangma. he (Y .tiraja) carried 
out the second wish of Yamunacà!ya. 


maiagi feraqeqer ANATA | 
; e n n 
adbart die a guys ahaa grues ped d? o 
81. Once when Yatiraja in the mazha was reflecting upon the 
meaning of a divine composition (the work of an Azhvar).55 the 
son of Srisailapürna (i s., Pil'àn) saw him and said that the mat- 


ter contemplated upon (by Yatiraja) was a particular one (thus 
identifying it), 


5$ 
Lipman’ 
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82 On hearing the matter (meaning) said by him (Pillan) te 
be that thought of by himself, Yatiraja became much astonished, 
Considering that he (Piliàn) knew it thus by being a descendant 


öf Nàthamuni96, he (Yatiraja) embraced him, calling him as (his) 
Spiritual son. 


(argare AAPATeT STSIOHSDET a genta | 


VT ABUSIUATAATeY sqregrdaied gun: . c3 d 


83. He who became reputed as the spiritual son and sandals 
of Ramanuja, the lord of ascetics, commented upon the well- 
knowa last composition of Sathart (i.e , Tiruvaymozhi). 


agreed FERAUT Heat od d pIaN, | 
b m C L4 e 
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84. Yatirája made (Pillàn) get the name Kurukesvara97 and 
celebrating (lending support to) the composition. of ‘six thou- 


sand ’58 made by him as the commentary (on Tíruváymozhi) 
carried out the third wish of Y&munacarya. 


TTE CENIUmeT auus! waa Tal Hae | 
e~ c e 
qia siaaa SURAT WISH UNUTAR: ! € N 
85. Then there co nmenced at Sriratgam a debate between 
Yaurája and Yajáamürü for eighteen days stipulating that be 


who was vanquisned should accept tne philosophical! system of 
ihe victor. 


each qais sU Eden HISDHOCUurTeqaqdidu | 
asara WUORDWar ea ararcagrearsiy unn farsa d 45g 


86. Looked at graciously bv God (Varadaraja) in a dream, 
Yatiraji vanquished Yajiamurti, an upholder of the maya doe- 
trine (1 e. Advaita) and made him have the name of Varada and 
his own name also.59 That pupil too became delighted at this. 


es * e a 
aat adtaea feat fata adka qu ow | 
mar fafsrerreHe eed ALASAN d C9 
87. Then Yatiraja went to various places with many disci- 
ples for winning over the people (living in the regions) in all 


directions. Vanquishing (the exponents of) all other systems, 
he reached Sarasvatipitha. 
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88. Goddess Saraswati took the Bhàágya composed by him, 
placed it on her head and saying, ‘You are the author of an excel- 
lent commentary (which should be called) the Sri Bhasya,” gave 
him the Bhasya and also an idol of Hayagriva (God as worship. 
ped by her), 


ga gaani Sur mend a vq a faemm | 
amrga rear Aga gaaat d ce o 


89. Receiving Hayagriva after prostration, and offering 
worship daily to Him and (the ido) of) Varadaraja whom he 
obtained from his family, he defeated (the followers of) other 
systems and again reached (on his return journey) Venkatadri. 


asragan gak sieitlaarafra aa wem: | 


aa aa cfaa fare acmak sm adteaarsfa io y 


90. When the Saivas indulged in a dispute maintaining that 
Srinivasa whose emblems of conch and discus had been taken by 
a devotee,80 was only Siva and none else, Yatiraja declared the 
truth about Him (identified Him). 


ara alsa urgperh ad a Aa qure: 

RATATAT AT: NUT JAA as zeqeasa l € 

91. As the result of an agreement, all the people placed 
inside the temple the conch, discus and trident and closed the 


door. Opening it, early in the morning, they looked all together 
(or eagerly) (into the shrine). 


agrar agg gaugam etai a adler Eier 


qarag adata Asya gate aft n g nel 


92. The Saivas, who beheld Srinivasa holding the conch and 
discus after having broken the trident, were made by Ramanuja 
to run away (from there) quickly, Srisailapirna too felt very 
much pleased. 


aat adtat spedire iganna anefarca: | 
Sq«reafarareafaenaui sena erc: gw 4 23 


93. Receiving the grace of the preceptor (Srigaila- 
pürpa), Yatiraja came then to Sriraágam with all his disciples 
and became the leading exponent on the tenets of Vedanta, the 
followers jó Aher Systems feeling envious pf kim. 
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faqer wie d atangaza a fun gd «gos 
94. Then, wrongly advised, the Cola KingS2 compelled 
good men to write on a leaf, “There is nothing greater than 


Siva ", and called Yatiraja (to come to him) through  spies: 
and this became knówn to his disciples. 


sagga arnarga quoa 
aqeeaugercalgal ai: gga: are feat Satay neu 


95. Kiirattazhvan, wearing the saffron robes and holding 
the triple staff, went there (to the court of the Cola King) with 
Mahapürna. Yatiraja went in the western direction in white 
robes aloag with Vatsyesa and others. 


qa mw warp fürenqd: magoer ensfQd a: | 
WEFAN FA IIA TARUIA I *& od 


96. Somewhere there, Yatirāja took again, in accordance 
with the sàsiraic rules, the saffron robes, staff and other things 
which were offered to him by those who were (became) his 
disciples and devoted himself to regular worship (of God). 


qdbut as qur shaq faasa enarrare | 


iqsar afq sere were sume THEIGA d! As | 


97. A certain King 63 and some eminent Brahmins resorted 
there to Yatiraja (as his disciples). The Jains there had their 
bodies bruised 64 (through persecution). The great glory of 
Yatiraja was made widely known. 


ATTAIN: Canta wallet sagara àg gasra: | 
aa stagraa ui aaa etait garürqqqed qu ec l 


98, Narayana appeared in the dream of Yatiraja and said to 
him: ''I am here in the Yadava hill beneath the ground. 
Install me and take the white mud." 


aat wate: sue see: Serdar epu: | 
qug erunt ae a atcramgafagra 1 ee n 


99. Thereupon, Yatiraja, who became highly delighted, 
bathed in the Kalyagatirtha and, remaining pure, made the 
installation of Nzràyana in the good hall (vimana), after 
verifying their characteristics 
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100 Along with the disciples, he took the white mud and 
wore it. Then he searched for the idolof Rāmapriya, which 
was in the house of the diughter of the King of D.1hi 85 and 
(having gone there,) said to it (that idol), ‘‘O Sumpatkumara 
(Precious child), come to me.”’ 


e C os `A 
amaa onigi a arar GT a ATTINET: | 
«Tru ngaa aa gagaran ; yor: 96 
101. Taking Ramapriya who came to h'm (from there) and 

makirg (ca' ling) Him (bv the name of) Na-ayani and worshipping 
(Him) through (ie, by maklng Him the processional idol of 
Nàrayana,) festivals and other ways, he (Yatiraja) became 


delighted. The daughter of the King of Delhi came to Him and 
disappe ired there (i.e., within Him). 


e i | 
quiTg isset arg CAT guad aT: | 
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102 Hearing the loss of vision for Mahàpürna and 
Kūrattāzhvān, Yatirāja became much afflicted with grief, He 
felt happy on hearing that Kürattázhvàn became quickly fred 
from his ailment and that the King of the Cola country met with 
an unhappy death. 
ate rerna grat aa arram 
MUETTE FATANINA NNR AA 
fea Sara aag: ecuuaspppau erase 
QU IEEE MEE EDAD IETERESEMEDIECIE-TS Ara i CERE 
103, The holy tank became K.^àn. Tus sronin nt 
town acquired the name, * Na-avana.? The Lord of Si became 
Sampatkumà:a. That place became then the place of victorv 
for Yatiraja Moreover, the holy Yatiraji gave his image (dul) 
to be worshipped for the well being of the people who had 
resorted to his feet. Therefore Yàdavagiri obtained the nume, 
* Yatigiri.’ 
aar argat aia CRHOGUIGS AS d 
faratiass amoa piatra rga dla 
maT STICEISI HAZAI: MUNT IFY- 
WIAA SY Agas ANUAI ART | Yor | 


104. Having bowed to S mpatkumara who was Narayana 
with Laksmi of Yadugiri, Yatiraja commanded his disciples to 
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remain there (itself)and went, with a few good disciples, to 
¢rirangam. He bowed (there) to God (Raágan&tha) with tear- 
filled eyes and felt much happy. The people there (at Srirangam) 
then told him that the festival in which the compositions of 
Nammazhvar (are recited) remained obstructed (was prevented 
from being held). 


as sftara adie: ufu nst <afagrea aa 
Tirgrparareyqanatagn Ped | 
quit mpuqed: efaa d sued fafeear 
THF CIEN GA a afzag gia AuTi You i 
105. There the holy Yatiraja installed an idol of 
Nammàz^var and conducted, with that idol, the Adhyayana 
festival 87 for God (Rafiganatha) for twenty days. Liter, he 
combined, with that composition, the compositions of the 
Azhvars and also that composition which dealt with himself 68 


and had them recited before God (Reaüganatha) He then 
performed the installation of other Azhvàis and Andal. 


agema fanganga acgierateut 
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_ 106, Likewise, he installed the idols of those Ázhvürs and 
Andal in the holy places of great glory and also had the 
Adhyayana festival conducted everywhere. The great Ramanuja- 
carya offered plentiful ghee, rice mixed with ghee, mi'k and 
jaggery for the delight of the Lord of Vrsabhagiri (Tirumà&li- 


ruficolai or Azhakar hills near Madurai) and was much honoured 
by the gracious loc ks of Andal, 69 
dia aagi cafe fasaeBsxteq eret 
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107 Yat raja installed, in the slopes of Venkatadri,70 the 
idol of Govindaraja which was taken there secretly from its place 
(Ciurakita or or Cidathbaram) and also the idols of worship for 
the group of Acaryas like Nammazhvar. Then he went to 
Sriraügam with the host of his disciples and made those who 
belonged to other creeds (or systems of thought) take to himself 
(as tueir guru). He classified some of his disciples in some order 
and became much bappy, by being free from anxiety. 
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108. The great Ramanujacirya, the chief among the 
ascetics and Acdryas, made some (seventyfour) persons as the 
heads of religious seats known as seventyfour chief persons. 71 
Even among them, he made four persons as the chief persons for 
the chair ot S'ribhasya 12 and his spiritual son (Pillàn), among 
them, as the foremost chief for both the Veaüntas, 


wear qurifadfafuefu eem amarga- 
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109. Yatirāja, of marvellous splendour, bad with him 
seventy*our chiefs of religious heads, seven hundred ascetics and 
many others numbering twelve thcusand exclusively devoted to 
God. Beho!ding the elders like Kürattazhvaá, his own younger 


brother (Embir) and his spiritual son regarded as his own 
son, who were (all) his ardent disciples, he was much delighted. 


areisreagdiaiaagateqigueratieaia: 
Sranfsacagq afaafacfq erfagm afgagieha i 

AF yaglar a agi endah Ayra 
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110. That chlef of ascetics who had a host of disciples who 
were governed by fasíras and codes of good conduct, and well 
known for their good behaviour, was proffered a request by 
some (among them). And (hence) Yitiraja embraced three 
idols (of his) and ordered that they should be installed at 
Srirangam, Sriperumbüdur and Yadugiri (Melkote), giving 
them (idols) to them. May he, who is protecting the entire 
world. protect me with his glances. 


aaatcaiigercaqnaaata nania 
amran nany waa: gray unus | 
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111. ‘Since you have driven me away from every place 
and have deprived me of a residence, I shall disturb your system 
when the time arrives (for it). This I swear’’—on hearing this 
utterance of Kali, the lord of ascetics sought refuge with 
(repaired to) the Foremost Lord, the Spouse of Srt, and said to 
Him, ‘* May my system remain victorious without any impedi- 
ment." May he (Yatir&ja) protect me with his (gracious) 
glances, 


sttaresirarrgerqevzataawarquitdtquta- 
equisiigteqsicfq afganiai ymar: | 
maama a arzaiq ear ppnrd a area 
gar maraa fayaafadtgqanifardta: ! 133 0 


112. May tie lord of asceties remain victorious, a store-house 
of glory acquired through (the grace of) Yāmunārya, and 
Mahāpūrņa, Gosthipü na, Srigailapirna, Ranga (Tiruvarangap- 
perumal Araiyar) and Maladhira who were great through his 
(Yamuna’s) grace—he (Yatiraja) who gave to his spiritual son 
(the idols of) Varada, worshipped (by his ancestors) from ancient 
times and Hayagriva got by him from the goddess of learning 
and who became the ornament of the three worlds, 


aiana stataqaaar faataatia 
f^. £C e is 
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113. May he, the illustrious lord of ascetics, who assigned 
some work to some of his close disciples as restricted to each 
one of them, and to me the servant, most undeserving, and 
restricted to him alone, the work of (prepiring) milk (for him), 
who made me the servant of the servants bent before his feet, 


as his ardent devotee, as if I was the source of his welfare—may 
he be protecting me for ever, 


qe snqerqeqefndweaufemzpstí fecere, | 
q tz Galea aione a QT [amano War | eye d 
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114. Those who study this Yatird@javaibhava which shines 
embellished by the Lord of Sri and preceptors and removes the 
defects (or evils) of Kaliyuga are really the rulers of the two 
worlds of glory (.Vityavibhüti and Lildvibhuti of the Lord). 


Y—4 erect 
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NOTES by the Editor : 


1. Stanzal: The second line reads Namo Vafukapürnaya 
in À. 


2. B C.D. have the following sloka before the first: 
lasmai Raménujadryaya paramayogine 
Yah $rutismrtisutrándm antarjvaram agigamat 
** Salutations to the great yogin, Ramanujacarya, who removed 
the internal contradictions (incompatibility which islheld by some 
to exist) between the Vedic passages, Smrtis and Veddnta-siitras.” 
This stanza is found as the fourth in the introductory verses in the 
S'rutaprakasiká of Sudars$anasüri. Itis not clear how it could find 
room in this work written by a direct disciple of Ramanuja, if 
it was composed by Sudar$anasüri. It must have been prefixed 
to this work by a later writer in honour of Ramanuja. 


3. The word ‘Vedanta’ means the concluding portions 
of the Feda. It refers to the Ufanisads, It is used to denote the 
system of thought (darsana) that 1s based on the Upanisads. 
The Vaignava religion derives us support from the Upanisads 
and the JNValayiradivyaprabandham, the Tamil compositions of 
the divine saints, the Azhvars. The latter is treated as Vedanta 
in Tamil. Thus arose the concept of two Vedünias, that is, 
Ubhaya-vedanta, in Vaisnavism, 


4. The command refers to the bidding of Yamunacarya 
that Srigailapirna should devote his time to serving the Lord at 
Tirumalai. 

5. Mahyalamangala C. D. (Stanza 2) 


6. Madhuramaügala and Bhütapuri (now known as 
Sriperumbüdür) lie between Madras and Kaficipuram. 


7. The auxiliaries are six under the names of Siksz, 
phonetics; oydka'ana, grammar; chandas, prosody; nirukta, 
etymological science ; jyotiga, astronomy ; and kalpa. manual of 
rituals and ceremonials, 


8. samudiksya A (Stanza 3) 


9. The marks referred to here are those which a preceptor 
makes on the shoulders of his disciple with small heated 
emblems of conch and discus made of metals like copper and 
silver. The mantras are the Mglamantra, Dvaya and Caramasioka. 
The giving of the marks and the teaching of the mantras form 
part of the initiatory rite called Pajicasamskara, the other three 
being pundra (Wearing the vertical tilaka on the forehead), yāga 
(the method of worship) and dàsyanáma (the bestowal of a name 
on the disciple by his preceptor). 


10. cdnuydt@m A (Stanza 3) 
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11. muditdvcabhüidm A 

12. Piggalabde A, B 

13. devyah B 

14. This Pitgala year corresponds to 1017 A.D. 

_15. The systems of thought are of two kinds, namely, 
āttika and nastika. The former denounces the authority of the 
Vedas and the latter upholds it. To the former belong the 
system of Carvaka, Bauddha and Jaina The Nyàya, Vaid s:ka, 
Sankhya, Yoga, Pürvamimarhsa and Vedanta systems come under 
the second group. Here it is said that both the former, called 
* bahya’ (outside the Vedic fold) and the latter called ‘ dntara’, 
(included within the a@stika group) are deluded. What is meant 
here is that all these mislead people. Some schools of Vedénta 
such as Satkara's, Bhaskara’s and others are also defective. 

16. It is said here that Srifailapürna gave the child the 
markings with discus and conch for protecting the child. This 
is a reference to the custom of putting a string or necklace 
around the waist or neck of the child having small emblems of 
conch and discus. This is intended to avoid the evil eye and 
effects of evil spirits. Srisailapürga would not have branded 
the shoulders of the eleven-day old child with the heated 
emblems of conch and discus. 

17. Stanza 10: samabhyasan is a participle form of the root 
‘as’ of the I conjugation with the prepositions ‘sam’ and 
‘abh’. 

18. Chāndogya Upanişad (3. 14. 1). 

19. Stanza 13: ‘ca’ for ‘tu’ B 

20. Stanza 18: "'sthitva ? for * smitvā " A 

21. Stanza 20: ‘tada@ ca’ for * tadddi' B 

22. Stanza 20: From this, it seems that the king of that 
region was ruling from a place near Kaiici which was not his 
city. 

23. Chandogya Upanisad (1. 6. 6-7). 

24. Itis not clear what this upakhydna (story) is. 

25 This is the vim@na (or tower) above the sanstum sanctorum 
of Sii Varadaraja at Kanci. 

26. This is the symbol in the shape of tbe phallus made of 
stone and worshipped in temples of Siva. 

27. Name ofa pilgrim centre, sacred for the Saivites. It 
is near Tirupati, 

28. Chandogya Upanisad (6, 2. 1). 

29, ‘ Ràümamujdryo' for ‘ Ramánujdkhyo ' A 
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30. The shrine of God as Varadariija at Kafici is Known as 
Karigiri, being situated on a highly elevated foundation, which 
was originally a hillock worshipped by elephants (Kari). The 
Deity there is hence called the Lord of Kari (elephants). 

31. This is a devotional lyric composed by Yamunacarya. 

32 The river, Kaveri, takes its rise in mountains 
abounding in dense forests, among which is a hill called Kavera 
(according to some, named after a sage) and hence it is called 
the daughter (kanya) of Kavera, 

33. Rafgesa was also known as Vararanganayaka and 
Tiruvarafgapperumal Araiyar. He was the son and pupil of 
Yamunacarya. 

34. ‘ tadudiksya’ for ‘ tadaveksya’ A 

35. Three variant readings in stanza 45: ‘maniraydga’ for 
* pundrayagam’ (A), ‘also mantrayágam ° (B,C,D) ; ‘mantram’ for 
for *mantrán? (B, C, D). 

36. The mantras referred to here arethe Müulamanira, Doaya 
and Caramasloka. 

37. This Mulamantra is also called as Ast@ksara-mantra, 

38, Other mantras are Sadaksara, Dvadasakgara and others. 


39. "This refers to the three thousand stanzas composed by 
all the Azhvars except Nammazhvar. 

39. (Stanza ^2 The number of the Note should be 40, 
but it may be taken as 39a, as Note 39 is with reference to 
Stanza 47). ‘Kuradhipa’ means ‘the chief of Kūra,’ which is 
the name of a village near Kafici. Kitrattazhvar is referred to 
here by this name. His name is Srivatsatükamisra. * Vatsyanatha " 
means ‘the chief of the Vatsas’, those who belong to 
Srivatsagotra. It refers here to Varadavisnumisgra. He hailed 
from a village called Nadādūr, and so he became known as 
Nadadtrazhvan, He was the son of Ramanuja’s sister. 
‘Vadhtlanatha’ means ‘the chief of Vadhulas’, those whose 
gotra is Wadhula. His name was Dāśaratnī and he was reputed 
as Mudaliyandan. He was the son of another sister of Ramanuja. 
Kuradhipa and Vatsyanatha were called as Azhvar of Kuram and 
Nadadir respectively. The epithet * Azhvar' had then become 
a honorific conveying respect and devotion, 


40. This work is known as Yatidharmasamuccaya, 
41. Stanza 54: Sriraigarya was also known as Vararaüga. 
42. ‘ Malyamukhaig’ means ‘by those headed by Malya '. 


This refers to Tirumalaiyandan or Maladhiga, one of the 
disciples of Yamunac4arya. 


43. The two worlds refer to Lsldvibhuti and Nityavibhiiti. 
The former pertains to this world and the latter to Vaikuntha. 
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The word *ovibhzti' means ‘prosperity’. The former realm is 
intended for the display of God's sports. The latter is eternal 
and stands for Vaikuntha, the permanent heaven of Visnu which 
His devotees reach after leaving this world. It isa prosperous 
region as it provides both God and the selves with supreme bliss. 


44. Gosthipirna is also known as Tirukkottiyür Nambi, 
He was one of the disciples of Yamuniácürya. Tirukkotttyiir is 
the name of a holy place in the Madurai District of Tamil Nadu. 
The honorific *Pürpa' means ‘filled, evidently with the 
desirable attainments’, * perfect’. The word ‘nambi’, which 
Is its Tamil equivalent, 's used as a honorific after names, such 
as Mshapurna, Srisailapürna and others, 


45. Here * Mantra’? must mean the Milamanira. 


46 The prominent sloka is the  Caramasloka which is 
Bhagavadgità (XVIII. 66) This declares frapaiti as the means 
for obtaining moksa, This has the last say on this subject and 
hence it is known as the carama, the last, final. Therefore it is 
called as prominent or the best (vara). 


47 Stanza 60: "':iamadideda? for ‘ tada@didega’ A, B, D, 
(No Note 49 here.) 


48 Stanza 61: ‘tataSsatdrep’ for ‘tacchatére,’, A, B. 
Nammazhvar is known as Sathari, an enemy of the rogues, It 
is also said that he controlled a demon called Satha soon after 
his birch. The final composition of this Azhvar ie known as 
Tiruvaymozhi The other three works of his are Tiruvirutiam, 
Tiruvasiriyam and Periya Tiruvantadi. 


49. Stanza 61: ‘Sukavi’ refers to Madhurakavi who 
became the disciple of Nammazhvar. He composed ten stanzas 
in Tamil in honour of his preceptor It is called 
Kanninunsiruttàmbu 

50. There is no Note of this number 

51 The two = stotras are  Catusslokz and Stotraraina of 
Yamuracarya which glorify Sri and Visnu respectively. 

32. Matladharacarya is Tirumalaiyándàn. 

53. Stanza 70: C omits this. 

54. The Gadyatraya comprises three pieces: Prthugadya also 
called S'arandgatigadya, Srirahgagadya and Vaikunthagadya 

55. The compositions of the Azhvars are held to be holy 
and so are called Divya (divine) prabandha (composition) 


56. Pillan was the son of Srigailapivna who was the 
grardson and disciple of Yàmunácàarya. Thus he belonged to 
the family of Nàthamuni. It was Nathamuni who took the 
initiative to codify the compositions of the Azhvars. Pillàn is 
stated here to have displayed his deep insight into the contents 
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of these compositions mainly by being a descendant of 
Nathamuni, 


57. ‘Kurukegvara’® means the chief of Kuruka, a name of 
Azhvar Tirunagari, the place where Nammazhvar was born. 
Ramanuja gave the name, ‘Kurukega’, to Pillan for his abiding 
interest and faith in the composition of Namméazhvar, 


58. The commentary is called *6000 *, * Árayirappadi '. 
It contains 6000 granthas, each grantha standing fora group of 
thirtytwo syllables. 


59. Sri Varadar&ja is also known as Arulalapperumal. 
Ramanuja was called Emberumanar. Yajiiamirti was given the 
name, Arulalapperumal Emberumanar. 


60, The devotee referred to here was Tondaman 
Cakravarti, the ruling king of the region of Tirumalai and an 
ardent devotee of the Lord of Tiruvenkatam. The Lord gave 
him His conch and discus for using them in his fight against his 
enemies. Hence the conch and discus were not with the Lord 
when a dispute arose about His identity. 


61, Stanza 92: Puürno'iha B. 


62. The Cola king may be a prince who did not 
wield power as the chief of Colas. He was perhaps holding 
sway over the regions around Sriraigam and was of Saivite faith. 
His fanaticism for his faith was fanned by the Saivas who had 
to leave Tirumalai at the instance of Ramanuja. There are 
other theories identifying him with Kulottunga I, his 
predecessor and Kulottunga II. There are difficulties in regard 
to each identification, 


63, This was Bitti Deva who was a Jain and became a 
Vaisnava disciple of Ramanuja under the name of Visnuvardhana. 
He lived in the first half of the 12th century. There is much 
difficulty in fixing the dates of the Cola king who persecuted 
Ramanuja and of Bitti Deva. 


64. This is only a poetical description of the changed 
attitude of Visnuvardhana, given by the Vaisnavas exulting in 
the triumphant position which they then had. Vide William 
Coelho: The Hoysala Vamsa, p. 284. 


65. It is doubtful whether the idol was really in possession 
of the daughter of the Muslim King ruling at Delhi as Delhi was 
then under the Hindus. It is likely that it was under the care 
of a princess somewhere in Deccan. 


66. Stanza 101. adhüitametya A. 


67. This festival is conducted in every temple following 
the pattern in the Srirahgam temple. It is conducted for 
twenty days in the Margadirsa montb. It is called * Adhyayana 
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Utsava?, literally, a festival in which there is the recitation of 
the Vedas. The JValayiradivyaprabandha which is considered as 
the Tamil Veda is also recited during these days in the presence of 
God and Azhvars. Later, the idols of ācāryas also got their 
place along with those of the Azhvars. 


68. This is the Ramánuja Nūrrantādi composed in honour of 
Ramanuja by Tiruvaratgattu. Amudanar, a disciple of 
Kürattàzhvan. 


69. Ramanuja did this because in Ndcciyar Tirumozhi (1X 6) 
Andal has expressed a desire to offer all this to the Lord at 
Azhahar Hills. 


gi 70. "This is now Tirupati town at the foot of the Tirumalai 
ills. 


71, The seventyfour persons are called Simhdsanadhipatis, 
empowered to guide the lives of their pupils by offering th m 
paficasamska@ra, 


_ 72. The four persons are Kiirattazhvan, Nadadür Azhvan, 
Kidambi Accan and Mudaliyandan. 


P. S, The reader’s indulgence is craved for some mistakes in 
numbering the Notes. They have been fully explained in the 
Notes. Some numbers have been inadvertently omitted. In 
such cases, the stanza number is given in the Notes to help 
identification. 


ADDITIONAL VARIANT READINGS from the edition of Sri 
S, Krishnaswami Aivangar (3, Puttur Agraharam, Tiruchirapalli 
620017), based on Sri Gadi Anantacharya Svamin’s edition, are 
given below: 


Stanza 1 varau. 5 As in A. 7 kascid ca. 10 kptopanitistu : 
mahardhih. 13 Kancyam. 15 tasya. 19 tksya 24 sahapathi : tam 
30 vilobhayamstass. 34 anigulimudranam 35 vivarikarigye 36 itirya 
37 Asin A: avocan. 45 pundrayagamantran. 46 Kaficim 51 japr 
55 S'riraügamüsaüdya, 59 itiva: provacayat (for katakgayan), 
61 As in A. B. 66 pirnoktawm 14 aprapanckaryam 175 Kafiei- 
pathat. 81 cidácarantam, 85 bhavedyo. 99 tirthe'pi 101 nitva 
fritya. 102 durmriam. 105 adhyayanamahamaharvimsatim, 
107 santutosa. 109 anyaireküntibhih ; tathz caurasam 110 Sastra- 
cdraika. 111 utsdrya bhimyam oyapagatavasatim; — Sapeyam ; 
$rutvetyuktim. 

—M. R. SAMPATKUMARAN, 
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